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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 48 
 

  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE Gen48:1 

  IPY-Z@  GWIE  DLG  JIA@ DPD  SQEIL  XN@IE 
:MIXT@-Z@E  DYPN-Z@  ENR  EIPA 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‹·’̧�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ †¶�¾‰ ¡‹¹ƒ´‚ †·M¹† •·“Ÿ‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¹‹´š¸–¶‚-œ¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ ŸL¹” ‡‹´’́ƒ 

1. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayo’mer l’Yoseph hinneh ‘abiak choleh  
wayiqach ‘eth-sh’ney banayu `imo ‘eth-M’nasseh w’eth-‘Eph’rayim. 
 

Gen48:1 Now it came about after these things that Yoseph was told,  

Behold, your father is sick.  So he took his two sons Manasseh and Ephrayim with him.  
 

‹48:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωσηφ ὅτι  
Ὁ πατήρ σου ἐνοχλεῖται.  καὶ ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασση  
καὶ τὸν Εφραιµ, ἦλθεν πρὸς Ιακωβ. 
1 Egeneto de meta ta hr�mata tauta kai ap�ggel� tŸ I�s�ph hoti  

And it came to pass after these things, and it was announced to Joseph that, 

Ho pat�r sou enochleitai.  kai analab�n tous duo huious autou, 

Your father is troubled.  And taking up two sons his, 

ton Manass� kai ton Ephraim, �lthen pros Iak�b.   

Manasseh and Ephraim, he came to Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  @A  SQEI  JPA  DPD  XN@IE  AWRIL  CBIE 2 

:DHND-LR  AYIE  L@XYI  WFGZIE 

¡‹¶�·‚ ‚́A •·“Ÿ‹ ¡¸’¹A †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹¸� …·BµIµ‡ ƒ 

:†́H¹Lµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ 
2. wayaged l’Ya`aqob wayo’mer hinneh bin’ak Yoseph ba’ ‘eleyak  
wayith’chazeq Yis’ra’El wayesheb `al-hamitah. 
 

Gen48:2 When it was told to Ya’aqob, Behold, your son Yoseph has come to you,  

Yisra’El collected his strength and sat up in the bed.  
 

‹2› ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ιακωβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ιωσηφ ἔρχεται πρὸς σέ.   
καὶ ἐνισχύσας Ισραηλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην.   
2 ap�ggel� de tŸ Iak�b legontes Idou ho huios sou I�s�ph erchetai pros se.   

And it was reported to Jacob, saying, Behold, your son Joseph comes to you. 

kai enischysas Isra�l ekathisen epi t�n klin�n.   

And Israel growing strong sat upon the bed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI-L@  AWRI  XN@IE 3 

:IZ@  JXAIE  ORPK  UX@A  FELA  IL@-D@XP  ICY  L@ 
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•·“Ÿ‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹œ¾‚ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ˆE�̧A ‹µ�·‚-†́‚̧š¹’ ‹µCµ� �·‚ 
3. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Yoseph ‘El Shadday nir’ah-‘elay  
b’Luz b’erets K’na`an way’barek ‘othi. 
 

Gen48:3 Then Ya’aqob said to Yoseph, El Shaddai appeared to me  

at Luz in the land of Kanaan and blessed me,  
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Ιωσηφ Ὁ θεός µου ὤφθη µοι ἐν Λουζα  
ἐν γῇ Χανααν καὶ εὐλόγησέν µε 

3 kai eipen Iak�b tŸ I�s�ph Ho theos mou �phth� moi en Louza  

And Jacob said to Joseph, My El was appeared to me in Luz,  

en gÿ Chanaan kai eulog�sen me  

in the land of Canaan, and blessed me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINR  LDWL  JIZZPE  JZIAXDE  JXTN  IPPD  IL@  XN@IE 4 

:MLER  ZFG@  JIXG@  JRXFL  Z@FD  UX@D-Z@  IZZPE 

�‹¹Lµ” �µ†̧™¹� ¡‹¹Uµœ¸’E ¡¹œ‹¹A¸š¹†¸‡ ¡¸š¸–µ÷ ‹¹’̧’¹† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�́�Ÿ” œµFº‰¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ̧� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
4. wayo’mer ‘elay hin’ni maph’r’ak w’hir’bithiak un’thatiak liq’hal `amim  
w’nathati ‘eth-ha’arets hazo’th l’zar’`ak ‘achareyak ‘achuzath `olam. 
 

Gen48:4 and He said to me, Behold, I shall make you fruitful and I shall multiple you,  

and I shall make you a company of peoples, and shall give this land to your descendants  

after you for an everlasting possession.  
 

‹4› καὶ εἶπέν µοι Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ πληθυνῶ σε  
καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην  
καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον.   
4 kai eipen moi Idou eg� auxan� se kai pl�thyn� se  

And he said to me, Behold, I shall increase you, and I shall multiply you, 

kai poi�s� se eis synag�gas ethn�n  

and I shall make you into a gathering of nations. 

kai d�s� soi t�n g�n taut�n kai tŸ spermati sou meta se  

 And I shall give to you this land, and to your seed after you, 

eis kataschesin ai�nion.   

for possession an eternal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIL@  I@A-CR  MIXVN  UX@A  JL  MICLEPD  JIPA-IPY  DZRE 5 

:IL-EIDI  OERNYE  OAE@XK  DYPNE  MIXT@  MD-IL  DNIXVN   

¡‹¶�·‚ ‹¹‚¾A-…µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ¡¸� �‹¹…́�ŸMµ† ¡‹¶’́ƒ-‹·’̧� †´Uµ”¸‡ † 

:‹¹�-E‹̧†¹‹ ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‘·ƒE‚̧š¹J †¶Vµ’̧÷E �¹‹µš¸–¶‚ �·†-‹¹� †́÷¸‹µş̌ ¹̃÷  
5. w’`atah sh’ney-baneyak hanoladim l’ak b’erets Mits’rayim `ad-bo’i ‘eleyak  
Mits’ray’mah li-hem ‘Eph’rayim uM’nasseh kiR’uben w’Shim’`on yih’yu-li. 
 

Gen48:5 Now your two sons, who were born to you in the land of Mitsrayim  
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before I came to you in Mitsrayim, are mine; they, Ephrayim and Manasseh,  

like Reuben and Shimeon shall be mine.  
 

‹5› νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόµενοί σοι ἐν γῆ Αἰγύπτῳ  
πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ εἰς Αἴγυπτον ἐµοί εἰσιν, Εφραιµ  
καὶ Μανασση ὡς Ρουβην καὶ Συµεων ἔσονταί µοι·   
5 nyn oun hoi duo huioi sou hoi genomenoi soi en g� AigyptŸ  

 Now then, two sons your, the ones born to you in the land of Egypt, 

pro tou me elthein pros se eis Aigypton emoi eisin, 

before my coming to you in Egypt, are mine, 

Ephraim kai Manass� h�s Roub�n kai Syme�n esontai moi;   

Ephraim and Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDI  JL  MDIXG@  ZCLED-XY@  JZCLENE 6 

:MZLGPA  E@XWI  MDIG@  MY  LR 

E‹̧†¹‹ ¡̧� �¶†‹·š¼‰µ‚ ́U¸…µ�Ÿ†-š¶�¼‚ ¡¸U¸…µ�Ÿ÷E ‡ 

:�́œ´�¼‰µ’̧A E‚̧š́R¹‹ �¶†‹·‰¼‚ �·� �µ” 
6. umolad’t’ak ‘asher-holad’at ‘achareyhem l’ak yih’yu  
`al shem ‘acheyhem yiqar’u b’nachalatham. 
 

Gen48:6 But your offspring that have been born after them shall be yours;  

they shall be called by the names of their brothers in their inheritance.  
 

‹6› τὰ δὲ ἔκγονα, ἃ ἐὰν γεννήσῃς µετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται,  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κληθήσονται ἐν τοῖς ἐκείνων κλήροις.   
6 ta de ekgona, ha ean genn�sÿs meta tauta, soi esontai,  

And the progeny, who ever should be procreated after these shall be yours. 

epi tŸ onomati t�n adelph�n aut�n kl�th�sontai en tois ekein�n kl�rois.   

By the name of their brothers they shall be called in those lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  LGX  ILR  DZN  OCTN  I@AA  IP@E 7 

  DZXT@  @AL  UX@-ZXAK  CERA  JXCA  ORPK 
:MGL  ZIA  @ED  ZXT@  JXCA  MY  DXAW@E 

—¶š¶‚̧A �·‰́š ‹µ�́” †́œ·÷ ‘´CµP¹÷ ‹¹‚¾ƒ¸A ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 

†́œ´š¸–¶‚ ‚¾ƒ´� —¶š¶‚-œµš¸ƒ¹J …Ÿ”̧A ¢¶š¶CµA ‘µ”µ’̧J 
:�¶‰´� œ‹·A ‚‡¹† œ´š¸–¶‚ ¢¶š¶…̧A �́V ́†¶ş̌A¸™¶‚́‡ 

7. wa’ani b’bo’i miPadan methah `alay Rachel b’erets K’na`an baderek  
b’`od kib’rath-‘erets labo’ ‘Eph’rathah wa’eq’b’reah sham  
b’derek ‘Eph’rath hiw’ Beyth lachem. 
 

Gen48:7 And I, when I came from Paddan, Rachel died, on me,  

in the land of Kanaan on the way, with only a little way to come to Ephrath;  

and I buried her there on the way to Ephrath that is, Beyth lachem. 
 

‹7› ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόµην ἐκ Μεσοποταµίας τῆς Συρίας,  
ἀπέθανεν Ραχηλ ἡ µήτηρ σου ἐν γῇ Χανααν ἐγγίζοντός µου  
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κατὰ τὸν ἱππόδροµον χαβραθα τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν Εφραθα,  
καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόµου (αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεµ).  -- 

7 eg� de h�nika �rchom�n ek Mesopotamias t�s Syrias, apethanen Rach�l h� m�t�r sou  

But I, when I came from Mesopotamia of Syria, died Rachel your mother 

en gÿ Chanaan eggizontos mou kata ton hippodromon  

in the land of Canaan at my approaching down by the course of the horses 

chabratha t�s g�s tou elthein Ephratha,  

of Habratha of the land, before coming into Ephrath. 

kai kat�ryxa aut�n en tÿ hodŸ tou hippodromou (haut� estin Baithleem).  --  

And I buried her in the way of the course of the horses – this is Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@-IN  XN@IE  SQEI  IPA-Z@  L@XYI  @XIE 8 

:†¶K·‚-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‚̧šµIµ‡ ‰ 

8. wayar’ Yis’ra’El ‘eth-b’ney Yoseph wayo’mer mi-‘eleh. 
 

Gen48:8 When Yisra’El saw Yoseph’s sons, he said, Who are these? 
 

‹8› ἰδὼν δὲ Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Ιωσηφ εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι;   
8 id�n de Isra�l tous huious I�s�ph eipen Tines soi houtoi?   

 seeing And Israel the sons of Joseph, said, Who are these to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFA  MIDL@  IL-OZP-XY@  MD  IPA  EIA@-L@  SQEI  XN@IE 9 

:MKXA@E  IL@  @P-MGW  XN@IE   

†¶ˆ´A �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-‘µœ´’-š¶�¼‚ �·† ‹µ’́A ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�·�¼š´ƒ¼‚µ‡ ‹µ�·‚ ‚́’-�¶‰́™ šµ÷‚¾Iµ‡  
9. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu banay hem ‘asher-nathan-li ‘Elohim bazeh  
wayo’mar qachem-na’ ‘elay wa’abarakem. 
 

Gen48:9 Yoseph said to his father, They are my sons, whom Elohim has given me here.   

So he said, Bring them to me, please, that I may bless them. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Υἱοί µού εἰσιν, οὓς ἔδωκέν µοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα.   
καὶ εἶπεν Ιακωβ Προσάγαγέ µοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς.   
9 eipen de I�s�ph tŸ patri autou Huioi mou eisin, hous ed�ken moi ho theos entautha.   

said And Joseph to his father, my sons They are whom gave to me Elohim here. 

kai eipen Iak�b Prosagage moi autous, hina eulog�s� autous.   

And Jacob said, Lead forward to me them that I may bless them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  LKEI  @L  OWFN  ECAK  L@XYI  IPIRE 10 

:MDL  WAGIE  MDL  WYIE  EIL@  MZ@  YBIE 

œŸ‚̧š¹� �µ�E‹ ‚¾� ‘¶™¾F¹÷ E…̧ƒ´J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’‹·”¸‡ ‹ 

:�¶†´� ™·Aµ‰¸‹µ‡ �¶†´� ™µV¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ �́œ¾‚ �·BµIµ‡ 
10. w’`eyney Yis’ra’El kab’du mizoqen lo’ yukal lir’oth  
wayagesh ‘otham ‘elayu wayishaq lahem way’chabeq lahem. 
 

Gen48:10 Now the eyes of Yisra’El were so dim from age that he was not able to see.  
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Then he brought them close to him, and he kissed them and embraced them.  
 

‹10› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ Ισραηλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν·   
καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς.   
10 hoi de ophthalmoi Isra�l ebary�p�san apo tou g�rous,  

 And the eyes of Israel were weighed down because of old age, 

kai ouk �dynato blepein;  kai �ggisen autous pros auton, 

and he was not able to see.  And they approached to him, 

kai ephil�sen autous kai perielaben autous.   

and he kissed them, and embraced them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZLLT  @L  JIPT  D@X  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 11 

:JRXF-Z@  MB  MIDL@  IZ@  D@XD  DPDE 

‹¹U¸�́K¹– ‚¾� ¡‹¶’́– †¾‚̧š •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¡¶”¸šµˆ-œ¶‚ �µB �‹¹†¾�½‚ ‹¹œ¾‚ †´‚̧š¶† †·M¹†¸‡ 
11. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph r’oh phaneyak lo’ philal’ti  
w’hinneh her’ah ‘othi ‘Elohim gam ‘eth-zar’`ek. 
 

Gen48:11 Yisra’El said to Yoseph, I did not think to see your face,  

and behold, Elohim also causes me to see your seed. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην,  
καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν µοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρµα σου.   
11 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Idou tou pros�pou sou ouk ester�th�n,  

          And Israel said to Joseph, Behold, of your face I was not deprived;  

kai idou edeixen moi ho theos kai to sperma sou.   

            and behold, showed to me Elohim your seed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVX@  EIT@L  EGZYIE  EIKXA  MRN  MZ@  SQEI  @VEIE 12 

:†́˜̧š´‚ ‡‹´Pµ‚̧� E‰µU¸�¹Iµ‡ ‡‹́J¸š¹A �¹”·÷ �́œ¾‚ •·“Ÿ‹ ‚·˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

12. wayotse’ Yoseph ‘otham me`im bir’kayu wayish’tachu l’apayu ‘ar’tsah. 
 

Gen48:12 Then Yoseph took them from his knees, and bowed with his face to the ground.  
 

‹12› καὶ ἐξήγαγεν Ιωσηφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ,  
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 kai ex�gagen I�s�ph autous apo t�n gonat�n autou,  

And led them Joseph from his knees, 

kai prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�s g�s.   

and they did obeisance to him with their face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  L@NYN  EPINIA  MIXT@-Z@  MDIPY-Z@  SQEI  GWIE 13 

:EIL@  YBIE  L@XYI  OININ  EL@NYA  DYPN-Z@E   

�·‚́š¸ā¹‹ �‚¾÷̧W¹÷ Ÿ’‹¹÷‹¹A �¹‹µš¸–¶‚-œ¶‚ �¶†‹·’̧�-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‡‹́�·‚ �·BµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‘‹¹÷‹¹÷ Ÿ�‚¾÷̧ā¹ƒ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚̧‡  
13. wayiqach Yoseph ‘eth-sh’neyhem ‘eth-’Eph’rayim bimino mis’mo’l Yis’ra’El  
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w’eth-M’nasseh bis’mo’lo mimin Yis’ra’El wayagesh ‘elayu. 
 

Gen48:13 Yoseph took them both, Ephrayim with his right hand toward Yisra’El’s left,  

and Manasseh with his left hand toward Yisra’El’s right, and brought them close to him.  
 

‹13› λαβὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε Εφραιµ  
ἐν τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ισραηλ, τὸν δὲ Μανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ  
ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραηλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ.   
13 lab�n de I�s�ph tous duo huious autou, ton te Ephraim en tÿ dexia8 ex arister�n  

 taking And Joseph two sons his, with Ephraim at the right, from the left 

de Isra�l, ton de Manass� en tÿ aristera8 ek dexi�n 

but of Israel, and Manasseh at the left, from the right 

de Isra�l, �ggisen autous autŸ.   

but of Israel, and he approached them to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  Y@X-LR  ZYIE  EPINI-Z@  L@XYI  GLYIE 14 

  EICI-Z@  LKY  DYPN  Y@X-LR  EL@NY-Z@E  XIRVD  @EDE 
:XEKAD  DYPN  IK 

�¹‹µš¸–¶‚ �‚¾š-�µ” œ¶�́Iµ‡ Ÿ’‹¹÷̧‹-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

‡‹́…́‹-œ¶‚ �·J¹ā †¶Vµ’̧÷ �‚¾š-�µ” Ÿ�‚¾÷̧ā-œ¶‚̧‡ š‹¹”´Qµ† ‚E†̧‡ 
:šŸ�̧Aµ† †¶Vµ’̧÷ ‹¹J 

14. wayish’lach Yis’ra’El ‘eth-y’mino wayasheth `al-ro’sh ‘Eph’rayim  
w’hu’ hatsa`ir w’eth-s’mo’lo `al-ro’sh M’nasseh sikel ‘eth-yadayu ki M’nasseh hab’kor. 
 

Gen48:14 But Yisra’El stretched out his right hand and laid it on the head of Ephrayim,  

who was the younger, and his left hand on Manasseh’s head, crossing his hands,  

although Manasseh was the firstborn.  
 

‹14› ἐκτείνας δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιµ--
οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτεροσ-- καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση,  
ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας.   
14 ekteinas de Isra�l t�n cheira t�n dexian epebalen epi t�n kephal�n Ephraim-- 

stretching out And Israel the hand right put it upon the head of Ephraim, 

houtos de �n ho ne�teros-- kai t�n aristeran epi t�n kephal�n Manass�,  

and this one was the younger; and the left upon the head of Manasseh; 

enallax tas cheiras.   

crosswise with the hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  XN@IE  SQEI-Z@  JXAIE 15 

MDXA@  EIPTL  IZA@  EKLDZD  XY@ 
:DFD  MEID-CR  ICERN  IZ@  DRXD  MIDL@D  WGVIE 

�‹¹†¾�½‚́† šµ÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‡Š 
�́†´ş̌ƒµ‚ ‡‹´’́–¸� ‹µœ¾ƒ¼‚ E�¸Kµ†̧œ¹† š¶�¼‚ 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‹¹…Ÿ”·÷ ‹¹œ¾‚ †¶”¾š´† �‹¹†¾�½‚́† ™́‰¸ ¹̃‹¸‡  
15. way’barek ‘eth-Yoseph wayo’mar ha’Elohim  
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‘asher hith’hal’ku ‘abothay l’phanayu ‘Ab’raham  
w’Yits’chaq ha’Elohim haro`eh ‘othi me`odi `ad-hayom hazeh. 
 

Gen48:15 He blessed Yoseph, and said, The Elohim in His presence  

whom my fathers Abraham and Yitschaq walked, the Elohim who has been my shepherd  

from my youth to this day,  
 

‹15› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ὁ θεός,  
ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ Αβρααµ καὶ Ισαακ,  
ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, 
15 kai �ulog�sen autous kai eipen  

 And he blessed them, and he said, 

Ho theos, hŸ eu�rest�san hoi pateres mou enantion autou Abraam  

 The Elohim in whom were well-pleasing my fathers in his presence – Abraham 

kai Isaak, ho theos ho treph�n me ek neot�tos he�s t�s h�meras taut�s,  

 and Isaac; the Elohim maintaining me from my youth until this day; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRPD-Z@  JXAI  RX-LKN  IZ@  L@BD  J@LND 16 

  MDXA@  IZA@  MYE  INY  MDA  @XWIE 
:UX@D  AXWA  AXL  EBCIE  WGVIE 

�‹¹š´”̧Mµ†-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸‹ ”́š-�́J¹÷ ‹¹œ¾‚ �·‚¾Bµ† ¢´‚̧�µLµ† ˆŠ 

�́†´ş̌ƒµ‚ ‹µœ¾ƒ¼‚ �·�̧‡ ‹¹÷̧� �¶†´ƒ ‚·š´R¹‹̧‡ 
:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A ƒ¾š´� EB̧…¹‹̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹¸‡ 

16. hamal’ak hago’el ‘othi mikal-ra` y’barek ‘eth-han’`arim w’yiqare’ bahem sh’mi  
w’shem ‘abothay ‘Ab’raham w’Yits’chaq w’yid’gu larob b’qereb ha’arets. 
 

Gen48:16 The messenger who has redeemed me from all evil, bless the lads;  

and may my name live on in them, and the names of my fathers Abraham and Yitschaq;  

And may they grow into a multitude in the midst of the earth. 
 

‹16› ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόµενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα,  
καὶ ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνοµά µου καὶ τὸ ὄνοµα τῶν πατέρων µου Αβρααµ 
καὶ Ισαακ, καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 ho aggelos ho hruomenos me ek pant�n t�n kak�n eulog�sai ta paidia tauta,  

 the angel rescuing me from all evils, bless these boys! 

kai epikl�th�setai en autois to onoma mou kai to onoma t�n pater�n mou  

 And shall be called upon them my name, and the name of my fathers – 

Abraam kai Isaak, kai pl�thynthei�san 

 Abraham and Isaac.  And may they multiply 

eis pl�thos poly epi t�s g�s.   

 into multitude a great upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  Y@X-LR  EPINI-CI  EIA@  ZIYI-IK  SQEI  @XIE 17 

  DZ@  XIQDL  EIA@-CI  JNZIE  EIPIRA  RXIE   
:DYPN  Y@X-LR  MIXT@-Y@X  LRN 

�¹‹µš¸–¶‚ �‚¾š-�µ” Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹¹�́‹-‹¹J •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ‹ 
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D́œ¾‚ š‹¹“́†¸� ‡‹¹ƒ́‚-…µ‹ ¢¾÷̧œ¹Iµ‡ ‡‹́’‹·”̧A ”µš·Iµ‡  
:†¶Vµ’̧÷ �‚¾š-�µ” �¹‹µš¸–¶‚-�‚¾š �µ”·÷ 

17. wayar’ Yoseph ki-yashith ‘abiu yad-y’mino `al-ro’sh ‘Eph’rayim  
wayera` b’`eynayu wayith’mok yad-‘abiu l’hasir ‘othah  
me`al ro’sh-’Eph’rayim `al-ro’sh M’nasseh. 
 

Gen48:17 When Yoseph saw that his father laid his right hand on Ephrayim’s head,  

it displeased him; and he grasped his father’s hand to remove it  

from Ephrayim’s head to Manasseh’s head.  
 

‹17› ἰδὼν δὲ Ιωσηφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιµ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη,  
καὶ ἀντελάβετο Ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν  
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Εφραιµ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση.   
17 id�n de I�s�ph hoti epebalen ho pat�r t�n dexian autou  

 seeing And Joseph that put his father hand his right  

epi t�n kephal�n Ephraim, bary autŸ katephan�,  

 upon the head of Ephraim, wrong to him it appeared.   

kai antelabeto I�s�ph t�s cheiros tou patros autou aphelein aut�n  

 And Joseph took hold of the hand of his father to remove it 

apo t�s kephal�s Ephraim epi t�n kephal�n Manass�.   

 from the head of Ephraim, to the head of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA@  OK-@L  EIA@-L@  SQEI  XN@IE 18 

:EY@X-LR  JPINI  MIY  XKAD  DF-IK 

‹¹ƒ́‚ ‘·�-‚¾� ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ�‚¾š-�µ” ¡̧’‹¹÷¸‹ �‹¹ā š¾�̧Aµ† †¶ˆ-‹¹J 
18. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu lo’-ken ‘abi ki-zeh hab’kor sim y’min’ak `al-ro’sho. 
 

Gen48:18 Yoseph said to his father, Not so, my father, for this one is the firstborn.  

Place your right hand on his head. 
 

‹18› εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ·  οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος·   
ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
18 eipen de I�s�ph tŸ patri autou Ouch hout�s, pater;  houtos gar ho pr�totokos;   

         said And Joseph to his father, Not so father, for this one is the first-born; 

epithes t�n dexian sou epi t�n kephal�n autou.   

          place your right hand upon his head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI  XN@IE  EIA@  O@NIE 19 

  LCBI  @ED-MBE  MRL-DIDI  @ED-MB  IZRCI  IPA 
:MIEBD-@LN  DIDI  ERXFE  EPNN  LCBI  OHWD  EIG@  MLE@E 

‹¹U¸”µ…́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‘·‚́÷̧‹µ‡ Š‹ 

�́Ç„¹‹ ‚E†-�µ„̧‡ �́”¸K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†-�µB ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’̧ƒ 
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:�¹‹ŸBµ†-‚¾�̧÷ †¶‹¸†¹‹ Ÿ”¸šµˆ¸‡ EM¶L¹÷ �µÇ„¹‹ ‘¾Š́Rµ† ‡‹¹‰́‚ �́�E‚̧‡ 
19. way’ma’en ‘abiu wayo’mer yada`’ti b’ni yada`’ti gam-hu’ yih’yeh-l’`am  
w’gam-hu’ yig’dal w’ulam ‘achiu haqaton yig’dal mimenu  
w’zar’`o yih’yeh m’lo’-hagoyim. 
 

Gen48:19 But his father refused and said, I know, my son, I know;  

he also shall become a people and he also shall be great.   

But his younger brother shall be greater than he,  

and his descendants shall become a multitude of nations. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα·  καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν,  
καὶ οὗτος ὑψωθήσεται, ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος µείζων αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν.   
19 kai ouk �thel�sen, alla eipen Oida, teknon, oida;   

 And he would not, but said, I know child, I know; 

kai houtos estai eis laon, kai houtos huy�th�setai,  

 and this one shall be for a people, and this one shall be raised up high. 

alla ho adelphos autou ho ne�teros meiz�n autou estai,  

 But brother his younger greater than he shall be, 

kai to sperma autou estai eis pl�thos ethn�n.   

 and his seed shall be a multitude of nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  JXAI  JA  XEN@L  @EDD  MEIA  MKXAIE 20 

:DYPN  IPTL  MIXT@-Z@  MYIE  DYPNKE  MIXT@K  MIDL@  JNYI 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ¢·š´ƒ̧‹ ¡¸A šŸ÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �·�¼š´ƒ¸‹µ‡ � 

:†¶Vµ’̧÷ ‹·’̧–¹� �¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ †¶Vµ’̧÷¹�̧‡ �¹‹µš¸–¶‚̧J �‹¹†¾�½‚ ¡¸÷¹ā̧‹ 
20. way’barakem bayom hahu’ le’mor b’ak y’barek Yis’ra’El le’mor y’sim’ak ‘Elohim  
k’Eph’rayim w’kiM’nasseh wayasem ‘eth-’Eph’rayim liph’ney M’nasseh. 
 

Gen48:20 He blessed them that day, saying, By you Yisra’El shall bless, saying,  

May Elohim make you like Ephrayim and like Manasseh!   

Thus he put Ephrayim before Manasseh.  
 

‹20› καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων  
Ἐν ὑµῖν εὐλογηθήσεται Ισραηλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Εφραιµ  
καὶ ὡς Μανασση·  καὶ ἔθηκεν τὸν Εφραιµ ἔµπροσθεν τοῦ Μανασση.  -- 
20 kai eulog�sen autous en tÿ h�mera8 ekeinÿ leg�n  

 And he blessed them in that day, saying, 

En hymin eulog�th�setai Isra�l legontes  

 By you Israel shall be blessed, saying,  

Poi�sai se ho theos h�s Ephraim kai h�s Manass�;   

 make you Elohim as Ephraim and as Manasseh!   

kai eth�ken ton Ephraim emprosthen tou Manass�.  --  

 And he put Ephraim in front of Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN  IKP@  DPD  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 21 

:MKIZA@  UX@-L@  MKZ@  AIYDE  MKNR  MIDL@  DIDE 
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œ·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ƒ‹¹�·†̧‡ �¶�́L¹” �‹¹†¾�½‚ †́‹´†̧‡ 
21. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph hinneh ‘anoki meth  
w’hayah ‘Elohim `imakem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘erets ‘abotheykem. 
 

Gen48:21 Then Yisra’El said to Yoseph, Behold, I am about to die,  

but Elohim shall be with you, and bring you back to the land of your fathers.  
 

‹21› εἶπεν δὲ Ισραηλ τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω,  
καὶ ἔσται ὁ θεὸς µεθ’ ὑµῶν καὶ ἀποστρέψει ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑµῶν·   
21 eipen de Isra�l tŸ I�s�ph Idou eg� apothnÿsk�, kai estai ho theos methí hym�n 

 said And Israel to Joseph, Behold, I die, and Elohim shall be with you, 

kai apostrepsei hymas eis t�n g�n t�n pater�n hym�n;   

 and he shall return you to the land of your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    JIG@-LR  CG@  MKY  JL  IZZP  IP@E 22 

:IZYWAE  IAXGA  IXN@D CIN  IZGWL  XY@ 

¡‹¶‰µ‚-�µ” …µ‰µ‚ �¶�̧� ¡¸� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

– :‹¹U¸�µ™̧ƒE ‹¹A̧šµ‰̧A ‹¹š¾÷½‚́† …µI¹÷ ‹¹U¸‰µ™´� š¶�¼‚ 
22. wa’ani nathati l’ak sh’kem ‘achad `al-‘acheyak  
‘asher laqach’ti miyad ha’Emori b’char’bi ub’qash’ti. 
 

Gen48:22 I give you one portion more than your brothers,  

which I took from the hand of the Emorite with my sword and with my bow. 
 

‹22› ἐγὼ δὲ δίδωµί σοι Σικιµα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου,  
ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς Αµορραίων ἐν µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ.   
22 eg� de did�mi soi Sikima exaireton hyper tous adelphous sou,  

 And I give to you portion a chosen out above your brothers, 

h�n elabon ek cheiros Amorrai�n en machaira8 mou kai toxŸ.   

 which I took from the hand of the Amorites with my sword and bow. 
 


